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GRADUAL: PS. 97. 3-4, 2











PROPER COMMUNICANTES FOR CHRISTMAS











IN 	communion with, and keep-


    ing that most holy night, in which the spotless virginity of the blessed Mary brought forth a Saviour to this world, ven-erating also in the first place the 


     

















COMMUNICANTES 	et diem


       noctem sacratíssimam ce- lebrántes, qua beátæ Maríæ intemeráta virgínitas huic mundo édidit Salvatórem: sed et memóriam venerántes, 	in 








Proper Prayers of the Mass


Mass During the Day of the Nativity of Our Lord 
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INTROIT: IS. 9. 6











ACHILD is born to us, 	and a


       Son is given to us: whose government is upon His shoul�der: and His name shall be called, the Angel of great coun�sel. Ps. Sing ye to the Lord a new canticle: because He hath done wonderful things.  ℣. 	Glory.





     

















PUER natus est nobis,	et fí


       lius datus est nobis: cu-jus impérium super húme�-rum ejus: et vocábitur nomen ejus magni consílii Angelus. Ps. 97. 1. Cantáte Dómino cánticum novum: quia mira�bília fecit. ℣. Glória Patri.


        











Grant, we beseech Thee, al�mighty God, that the new birth in the flesh of Thine only-begot�ten Son may set us free, whom the old bondage doth hold under the yoke of sin. Through the same our Lord.


     














COLLECT











Concéde, quǽsumus, omní�potens Deus: ut nos Unigé-niti tui nova per carnem natí�vitas líberet; quos sub peccáti jugo vetústa sérvitus tenet. Per eúmdem Dóminum.


        








ALLELUIA














Alleluia, alleluia. ℣. A sanctified day hath shone upon us: come ye nations and adore the Lord: for this day a great light hath descended upon the earth. 	Alle�luia.











Allelúia, allelúia. ℣. Dies sanc-tifícátus illúxit nobis: ve�níte, gentes, et adoráte Dó�mi-  num: quia hódie descéndit lux   magna super terram. 	Allelúia.








All the ends of the earth have seen the salvation of our God: sing joyfully to God, all the earth. ℣. The Lord hath made known His salvation: He hath revealed His justice in the sight of  the 	nations.











Vidérunt omnes fines terræ salutáre Dei nostri: jubiláte Deo, omnis terra. ℣. Notum fecit Dóminus salutáre suum: ante conspéctum géntium re�velávit justítiam suam.


        











vesture shalt Thou change them, and they shall be changed:     but Thou art the selfsame, and Thy years shall not fail.




















any time: Thou art My Son,     to-day have I begotten Thee? And again: I will be to Him      a Father, and He shall be to Me a Son? And again, when He bringeth in the first begotten into the world, He saith: And let all the angels of God adore Him. And to the angels indeed He saith: He that maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire. But to the Son: Thy throne, O God, is for ever and ever: a sceptre of justice    is the sceptre of Thy kingdom. Thou hast loved justice and hated iniquity: therefore God, Thy God, hath anointed Thee with the oil of gladness above Thy fellows. And: Thou in the beginning, O Lord, didst found the earth: and the works of Thy hands are the heavens. They shall perish, but Thou shalt continue; and they shall all   grow old as a garment: and as 	a 








     

















illi in patrem, et ipse erit    mihi in fílium? Et cum íte-  rum introdúcit primogéni�-  tum orbem terræ, dicit: Et adórent eum omnes Angeli Dei. Et ad Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spíritus, et minístros suos flammam ignis. Ad Fílium autem: Thronus tuus, Deus, in sǽculum sǽculi: virga æquitátis, virga regni tui. Di-lexísti justítiam, et odísti ini-quitátem: proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo ex-sultatiónis præ particípibus tuis. Et: Tu in princípio, Dó-mine, terram fundásti: et óp-era mánuum tuárum sunt cæli. Ipsi períbunt, tu autem per-manébis; et omnes ut ve�sti-méntum veteráscent: et velut amíctum mutábis eos, et mu-tabúntur: tu autem  idem ipse es, 	et anni tui non defícient.





EPISTLE: HEBREWS. 1. 1-12

















IT is truly meet and just, 	right


     and availing unto salvation that we should at all times and in all places give thanks unto Thee, O holy Lord, Father almighty and everlasting God.  Because by the mystery of the Word made flesh the light of Thy glory hath shone anew upon the eyes of our mind: that while we acknowledge Him to be God seen by men, we may be drawn by Him to the love of things unseen.  And therefore with angels and archangels, with thrones and dominions, and with all the heavenly hosts, we sing a hymn to Thy glory, saying with-out ceasing:


     

















VERE 	dignum et justum est,


       ǽquum et salutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias agere: Dómine sancte, Pater omnípotens, ætérne Deus: Quia per incarnáti Verbi mys-térium, nova mentis nostræ óculis lux tuæ claritátis in-fúlsit: ut dum visibíliter Deum cognóscimus, per hunc in in-visibílium amórem rapíamur.  Et ídeo cum Angelis et Arch-ángelis, cum Thronis et Do-minatiónibus, cumque omni milítia cæléstis exércitus, hym-num glóriæ tuæ cánimus sine fine dicéntes:


        








OFFERTORY: PS. 88. 12, 15














Thine are the heavens, and Thine is the earth, the world and the fulness thereof Thou hast found�ed: justice and jugdment   are the preparation of Thy 	throne.




















Tui sunt cæli et tua est ter- ra: orbem terrárum et ple�nitúdinem ejus tu fundásti: justítia et judicium præpa�ratio sedis tuæ.


        








SECRET














The gifts we offer, do Thou, O Lord, sanctify by the new birth of Thine only-begotten Son: and cleanse us from the stains of our sins. 	Through the same.





     

















Obléta, Dómine, múnera, no�va Unigéniti tui nativitáte sanctífica: nosque a peccató- rum nostrórum máculis em-ún�da. 	Per eúmdem Dóminum.


        








GOSPEL: JOHN: 1. 1-14 


PLEASE SEE LAST GOSPEL IN RED MISSAL








EPISTLE: HEBREWS. 1. 1-12











God, who at sundry times and  in divers manners spoke in times past to the fathers by the prophets, last of all in these days hath spoken to us by His Son, whom He hath appointed heir of all things, by whom also He made the world: who being the brightness of His glory and the figure of His substance, and upholding all things by the word of His power, making pur�- gation of sins, sitteth on the right hand of the majesty on high: being made so much better than the angels as He hath inherited a more excent name than they. For to which  of the angels hath He said 	at      




















Multifáriam, multísque mo- dis olim Deus loquens pátri�bus in prophétis: novíssime diébus istis locútus est nobis in Fílio, quem constítuit herédem universórum, per quem fecit et sǽcula : qui  cum sit splendor glóriæ, et figúra substántiæ ejus, por�tánsque ómnia verbo virtútis suæ, purgatiónem peccató- rum fáciens, sedet ad déxte�ram majestátis in excélsis: tanto mélior Angelis efféctus, quanto differéntius præ illis nomen hereditávit. Cui enim dixit aliquándo 	Angelórum: Fílius meus es tu, ego hódie génui te? Et rursum: Ego ero 











PREFACE FOR CHRISTMAS
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